
Capítulo 3.1

La geografía

Chile


El Cono sur comprende los países de Chile, Argentina, Uruguay y Paraguay. Chile es un país largo y estrecho que tiene la forma de una habichuela verde (de un poroto). Siendo tan largo desde el norte hasta el sur, tiene un terreno extremadamente variado y variaciones climáticas extremas. El desierto de Atacama en el norte es uno de los desiertos más áridos del mundo. El centro, cerca de Santiago, la capital, disfruta de un clima templado como el del Mediterráneo. Aquí hay viñedos y huertas. La región de los bellísimos lagos goza también de un clima templado, pero un poco más hacia el sur en Puerto Montt, por ejemplo, el clima es lluvioso y borrascoso incluso en el verano. La Patagonia en el sur tiene un clima casi siempre frío y lluvioso con chaparrones frecuentes y ráfagas de viento que alcanzan una velocidad increíble. La Patagonia es famosa por sus fiordos y glaciares.

Argentina

 


Argentina es el segundo mayor país de Sudamérica. Se puede dividir el país en cuatro grandes regiones naturales.


Las llanuras del nordeste Se caracterizan las llanuras por vastas zonas de terreno pantanoso1 


The Southern Cone countries including Chile, Argentina, Uruguay and Paraguay. Chile is long and narrow that it has the form of a green bean (from beans). Being so long from north to south, has an extremely varied terrain and extreme climatic variations. The Atacama Desert in the north is one of the driest deserts in the world. The center, near Santiago, the capital, enjoys a temperate climate like the Mediterranean. Here are vineyards and orchards. The beautiful lakes region also enjoys a temperate climate, but a little further south in Puerto Montt, for example, the weather is rainy and stormy even in the summer. Patagonia in the south has a climate almost always cold and rainy with frequent downpours and wind gusts reaching an incredible speed. Patagonia is famous for its fjords and glaciers.


Argentina is the second largest country in South America. You can divide the country into four natural regions.


The plains of northeast plains are characterized by vast areas of land

y sabanas. Es la región de los ríos Paraná y Uruguay. Una región húmeda de fértil tierra roja, es famosa por su gran ganadería y agricultura incluyendo el cultivo de la hierba mate, de la que se hace la bebida nacional.


Los Andes del Noroeste Es aquí donde se encuentra el Aconcagua, la cumbre más alta de América (6.959 metros). Es una región de volcanes nevados, altiplanos y desiertos. La mayoría de la población argentina es de ascendencia europea, pero en el noroeste hay una gran población indígena.


La Pampa La Pampa es una inmensa llanura de hierba verde que cubre el 25 por ciento del territorio argentino. Es el centro económico del país e incluye los centros urbanos de Buenos Aires. Las ciudades de Rosario y Santa Fe tienen pocos habitantes pero en sus alrededores hay millones de bovinos y carneros. Es la región de los famosos bifes argentinos.

     La Patagonia y Tierra del Fuego Es la región más extensa y menos poblada del país. El estrecho de Magallanes separa la Tierra del Fuego del continente. Es una región de llanuras inmensas de suelo rocoso batidas de vientos secos y fríos.

1pantanoso   swampy, marshy

Uruguay


Uruguay es el país más pequeño de la América del Sur. Un país tranquilo y placentero, la mitad and savannas. Is the region of the Parana and Uruguay. A region rich red soil moist, is famous for its livestock and agriculture including the cultivation of yerba mate, which is the national drink.

Andean Northwest is here where the Aconcagua, the highest peak of America (6,959 meters). It is a region of volcanic peaks, plateaus and deserts. Most of Argentina's population is of European descent, but in the northwest is a large indigenous population.

La Pampa La Pampa is a vast plain of green grass that covers 25 percent of Argentine territory. It is the economic center of the country and includes the urban centers of Buenos Aires. The cities of Rosario and Santa Fe have few inhabitants but in the surrounding area there are millions of cattle and sheep. Is the region of the famous Argentine steaks.

Patagonia and Tierra del Fuego region is the largest and least populated country. The Strait of Magellan separates Tierra del Fuego on the continent. It is a region of vast plains of bedrock shakes and cold dry winds.

1pantanoso swampy, marshy

Uruguay is the smallest country in South America. A quiet and pleasant country, half

de la población vive en la capital, Montevideo. La mayor parte del país comprende terrenos llanos y algunos cerros poco elevados. La tierra y el clima moderados son muy propicios para la agricultura y la ganadería. Los llanos uruguayos son muy conocidos por sus estancias grandes.

Paraguay


Paraguay, como su vecino Bolivia, no tiene costa. En gran parte del país hace mucho calor. En el este hay un área de bosque tropical húmedo y en el oeste está el Chaco, una zona árida donde es importante la explotación de madera.

_____________________________

of the population lives in the capital, Montevideo. Most of the country consists of flat land and hills some little high. The moderate soil and climate are very suitable for agriculture and livestock. The Uruguayan plains are well known for its large rooms.

Paraguay, like its neighbor Bolivia, has no coastline. In much of the country is very hot. In the east is an area of tropical rainforest and west is the Chaco, an arid area where it is important timber exploitation.

_____________________________

Una ojeada histórica

Las civilizaciones precolombinas

     En la costa del Pacífico al norte de Chile y en Centroamérica y México los españoles encontraron civilizaciones indígenas muy avanzadas. Pero la situación fue diferente en los países del Cono sur. En Argentina había varios grupos indígenas pero en su mayoría no se establecieron en un lugar fijo y tenían una cultura bastante primitiva basada en la recolección y la caza. En Uruguay vivían los charrúas, un grupo muy belicoso. Los araucanos que poblaban una gran parte del centro de Chile eran feroces guerreros que nunca aceptaron someterse a la espada castellana. Ellos condujeron una

In the north Pacific coast of Chile and Central America and Mexico, the Spanish encountered native civilizations far advanced. But the situation was different in the Southern Cone countries. In Argentina there were several Indian groups but most did not settle in one place and had a fairly primitive culture based on hunting and gathering. Charrúas lived in Uruguay, a very warlike. The Araucanians who populated much of central Chile were fierce warriors who never agreed to submit to the Spanish sword. They conducted a

larga y sangrienta guerra contra los conquistadores.

 

Los guaraníes

     En Paraguay vivían los guaraníes, un grupo muy pacífico, quienes dieron la bienvenida a los españoles, sobre todo a los jesuitas. Muchos fueron a vivir en sus reducciones o misiones. Hay quienes dicen que los jesuitas realizaban una verdadera obra civilizadora entre los guaraníes. Los defendían de la esclavitud y la muerte a manos de los bandeirantes1 de Brasil. Dicen otros que los guaraníes perdieron su independencia y sus derechos fundamentales al aceptar las enseñanzas2 de los jesuitas. 

     Actualmente una gran parte de la población paraguaya tiene sangre española y guaraní. La moneda de Paraguay es el guaraní y las dos lenguas oficiales de Paraguay son el español y el guaraní. Se dice que el español es la lengua del comercio y el guaraní, una lengua melodiosa, la lengua del amor. Las canciones guaraníes son muy placenteras. Algunas de sus canciones con el acompañamiento del arpa imitan la voz del ave, la caída de la lluvia y otros sonidos agradables de la naturaleza. 

1bandeirantes   Brazilian gauchos

2enseñanzas   teachings

_____________________________

long and bloody war against the conquerors.

the Guarani

In Paraguay Guarani lived a very peaceful group, who welcomed the Spanish, especially the Jesuits. Many went to live in their reductions or missions. Some say that the Jesuits were on a real work of civilization among the Guarani. The defending slavery and death at the hands of bandeirantes1 Brazil. Others say that the Guaraní lost their independence and their fundamental rights by accepting the enseñanzas2 of the Jesuits.

Currently much of the Paraguayan population is Spanish and Guarani blood. The currency of Paraguay is the Guarani and the two official languages of Paraguay are Spanish and Guarani. It is said that Spanish is the language of commerce and Guarani, melodious language, the language of love. The songs are very pleasant Guarani. Some of his songs to the accompaniment of the harp mimic the sound of birds, the rain fall and other pleasant sounds of nature.

_____________________________

El gaucho y las pampas

     El mito del gaucho de la pampa argentina o uruguaya continúa todavía hoy. El gaucho es el símbolo del hombre libre, de el que se burla The myth of the gaucho of the pampas of Argentina or Uruguay continues today. The gaucho is the symbol of free man of the teaser

de1 las normas o convenciones sociales. El gaucho apareció en el siglo XVIII por las necesidades de la explotación de la ganadería. Hacía falta un peonaje diestro en el manejo2del lazo y las boleadoras.

     En su origen los gauchos eran hijos de indias y españoles. Con su poncho, sus bombachas, su ancho cinturón adornado de monedas de plata, su facón (cuchillo) y

su lazo y boleadoras, ellos eran los guardianes del ganado. Y eran ellos los que reinaban sobre las vastas extensiones de la Pampa. Trabajaban a sueldo en las estancias. No conocían ni leyes ni frontera. Tenían un espíritu independiente y un carácter revolucionario. El primer gran dictador argentino, Manuel de Rosas, era gaucho.

     Al igual que ocurrió en Estados Unidos con los cowboys o vaqueros del oeste, los auténticos gauchos han desaparecido. Ya sólo quedan unos peones que guardan rebaños sueltos. Pero el mito del verdadero gaucho no ha desaparecido.

1se burla de   mocks

2manejo   handling

_____________________________

of rules or social conventions. The gaucho appeared in the eighteenth century by the operational needs of livestock. It took a peonage skilled in handling the lasso and the bolas.

Originally the Gauchos were the children of Indian and Spanish. With his poncho, his pants, his wide belt decorated with silver coins, his machete (knife) and

his lasso and bolas, they were the guardians of livestock. And it was they who ruled over the vast expanses of the Pampas. They worked for wages in the rooms. They knew no laws or border. They had an independent spirit and a revolutionary character. The first major Argentine dictator, Manuel de Rosas, was gaucho.

As happened in America with the West cowboys or vaqueros, the authentic gauchos are gone. There are only a few laborers who keep herds loose. But the myth of true gaucho has not disappeared

_____________________________

Evita Duarte de Perón y su marido

     Evita, la persona tan querida de tantas almas argentinas, nació Eva Perón en 1919. Era la hija de una costurera1 y de un obrero. De sus raíces humildes le venía su odio a los ricos. De joven ella trabajó de actriz de cine de segunda fila. 

Evita, the person so dear to so many souls in Argentina, Eva Peron was born in 1919. She was the daughter of a costurera1 and a worker. From its humble roots he came his hatred of the rich. As a young actress she worked as second-rate film.

También trabajó en la radio y se hizo conocer por sus emisiones en las que denunciaba ardientemente la injusticia y la miseria.

     Eva conoció a Juan Perón, un joven oficial ambicioso. Se casaron en 1945 y un poco más tarde Perón fue elegido presidente de la República Argentina. Los aristócratas de Buenos Aires nunca le perdonaron a Evita sus raíces pobres pero ella se hizo la matrona de los descamisados—los que no tenían camisa—los pobres. Perón le dio a Evita el cargo de directora de la Fundación Social, lo que le dio la oportunidad de visitar fábricas, hospitales y barrios populares donde pronunciaba discursos a la gloria de su marido, el presidente Perón. Ella se presentó como candidata a la vicepresidencia en las elecciones de 1951 pero el ejército intervino y le puso el veto. Eva anunció en la radio que quería someterse a la voluntad del pueblo. Pero Evita sabía algo que no sabía el pueblo. Le quedaban muy pocos meses de vida porque padecía de un cáncer mortal. Murió el 27 de julio de 1952 a los 33 años.

     Tal fue su don de hacerse amar que millones lloraron su muerte. Su figura inspiró una comedia, o mejor dicho tragedia, musical—Evita—la cual se ha presentado en muchos países del mundo. Además se produjo un filme del mismo título que ha sido estrenado mundialmente.

     A pesar de que Perón dejó al país en una situación económica desastrosa, todavía hoy el 

He also worked in radio and became known for its emissions ardently denouncing the injustice and misery.

Eva met Juan Peron, an ambitious young officer. They married in 1945 and a little later Peron was elected president of Argentina. The aristocrats of Buenos Aires Evita never forgave his poor roots but she became the matron of the shirtless, the shirt had not the poor. Evita Peron gave the post of director of the Social Foundation, which gave him the opportunity to visit factories, hospitals and neighborhoods where they made speeches to the glory of her husband, President Peron. She introduced herself as his running mate in the 1951 elections but the military intervened and vetoed. Eva announced on the radio I wanted to submit to the will of the people. But Evita knew something I did not know the people. We stayed a few months of life because he suffered from a fatal cancer. He died on 27 July 1952 at age 33.

Such was his gift of making love that millions mourned his death. His inspired a comedy, or rather tragedy, musical, Evita, which has performed in many countries. In addition there was a film of the same title has been released worldwide.

Although Perón left the country in a disastrous economic situation, still the

peronismo sigue marcando de manera profunda la vida política argentina y sigue viviendo en el corazón de muchos argentinos el mito de su querida Evita.

1costurera   seamstress

_____________________________

Peronism continues to make in depth the political life in Argentina and lives in the hearts of many Argentines the myth of their beloved Evita.

_____________________________

La Patagonia y Tierra del Fuego

     La Patagonia y Tierra del Fuego cubren el área más austral del continente sudamericano y se encuentran en Argentina y Chile. Muchos llaman este territorio el fin del mundo. Es una región batida de frecuentes vientos de increíble violencia, un clima tempestuoso y frío y un cielo frecuentemente nublado. La costa patagónica chilena (Pacífico) está dotada de numerosos fiordos, glaciares y cumbres nevadas. En las aguas de la costa patagónica argentina (Atlántico) viven elefantes marinos, lobos marinos, ballenas francas y pingüinos de Magallanes.

     En el interior del sur de Patagonia hay grandes estancias donde los descendientes de inmigrantes ingleses y galeses1 guardan rebaños de ovejas que pacen en la tierra rocosa. Es interesante notar que son los galeses quienes les dieron su nombre a los pingüinos. «Pengywn» en galés significa «cabeza blanca».

     Se le atribuye el origen de los nombres de Patagonia y Tierra del Fuego al explorador Fernando de Magallanes. Se dice que al llegar a lo que es hoy Patagonia gritó «Ah, Patagón» al ver la medida de los 


Patagonia and Tierra del Fuego covering the southernmost area of South America and are found in Argentina and Chile. Many call this area the end of the world. It is a region of frequent whipping winds of incredible violence, a cold and stormy weather and often cloudy skies. The Chilean Patagonian coast (Pacific) is endowed with numerous fjords, glaciers and snowy peaks. In the waters off the coast of Patagonia in Argentina (Atlantic) live elephant seals, sea lions, whales and penguins of Magallanes.


In the interior of southern Patagonia there are large rooms where the descendants of English immigrants and galeses1 keep flocks of sheep graze on the rocky ground. Interestingly, the Welsh are those who gave their name to the penguins. "Pengywn" in Welsh means "white head".

He attributes the origin of the names of Patagonia and Tierra del Fuego to the explorer Ferdinand Magellan. It is said that in reaching what is now Patagonia shouted "Oh, Patagonian" to see the extent of

mocasines y el tamaño de los pies de los fuertes indígenas tehuelches. En el año 1520 cuando franqueaba2 el estrecho que hoy lleva su nombre, el estrecho de Magallanes, vio los fuegos de los campamentos indios y llamó a este lugar Tierra del Humo. Pero al oír una descripción de las hazañas de Magallanes el rey Carlos V pensó que no puede haber humo si no hay fuego y rebautizó la isla Tierra del Fuego. La Tierra del Fuego es un verdadero archipiélago prácticamente deshabitado separado del resto de Sudamérica por el estrecho de Magallanes.

     Ushuaia, la ciudad más austral del mundo, es la capital de la provincia argentina de Tierra del Fuego. A pesar del clima duro la vida en Ushuaia es muy apacible. Sus casas de colores pastel son muy pintorescas.

1galeses   Welsh

2franqueaba   passing through

_____________________________

moccasins and size of the feet of the strong indigenous tehuelches. In 1520 when franqueaba2 the strait that bears his name, the Strait of Magellan, saw the Indian camp fires and this place called Tierra del Humo. But when he heard a description of the exploits of King Charles V Magellan thought there can be no smoke if there is no fire and renamed the island of Tierra del Fuego. The Tierra del Fuego is a true archipelago virtually uninhabited apart from the rest of South America through the Straits of Magellan.

Ushuaia, the southernmost city in the world, is the capital of the province of Tierra del Fuego Argentina. Despite the harsh climate in Ushuaia life is very peaceful. Its pastel-colored houses are very picturesque.

_____________________________

Capítulo 3.2

En una tienda de calzado

Dependiente

Sí, señor. ¿En qué puedo servirle?

Roberto

Mientras estoy aquí en Argentina quiero comprarme un par de botas de cuero. 

Dependiente

Muy buena idea. Como sabe usted nuestra calidad es excelente. ¿Qué número usa usted? 

dependent

Yes, sir. What I can do for you?

Roberto

While I'm here in Argentina I want to buy a pair of leather boots.

dependent

Very good idea. As you know our quality is excellent. What number do you use?

Roberto

Cuarenta.

Dependiente

¿Prefiere usted un tacón bastante alto? 

Roberto

No, mediano, por favor.

Dependiente

Aquí tiene usted una bota de muy buena calidad en su número. ¿La quiere probar? 

Roberto

Sí, ¿cómo no?

Dependiente

Fíjese también en la calidad de la cremallera. ¿Le sientan bien las botas? 

Roberto

Un poco apretadas aquí.

Dependiente

No hay problema. Le traigo un número mayor. 

Roberto

Ah, sí. Perfecto. ¿Cuánto es?

Dependiente

A ver. Trescientos pesos.

Roberto

De acuerdo.

En la tienda de ropa   

Dependienta

Sí, señorita. ¿En qué puedo servirle?

Madela

Quisiera una chaqueta y una falda, de estilo deportivo, por favor. 

 Roberto

Forty.

dependent

Do you enjoy a fairly high heel?

Roberto

No, medium, please.

dependent

Here you have a very good quality boot in their number. Did you want to try?

Roberto

Yes, why not?

dependent

Note also the quality of the zipper. Would you feel good boots?

Roberto

A little tight here.

dependent

No problem. I bring a larger number.

Roberto

Ah, yes. Perfect. How much?

dependent

Let's see. Three hundred pesos.

Roberto

Agreed.

In the clothing store

shopgirl

Yes, ma'am. What I can do for you?

Madela

I'd like a jacket and skirt, sport style, please.

Dependienta

Sí, señorita. Aquí tengo una falda gris acero que llega

justo a encima de la rodilla.

Madela

El gris acero es un color muy neutro que me gusta mucho. La voy a probar. 

 

(Un poco después)

Dependienta

¡Qué elegante se ve usted! Y aquí tengo una chaqueta azul oscuro con solapas anchas y botones dorados. Combina estupendamente bien con la falda. ¿No le parece? 

Madela

Sí, sí. La verdad es que me gusta mucho. Me encanta.

Dependienta

Y esta bufanda le da al conjunto el toque «extra».

_____________________________

shopgirl

Yes, ma'am. Here I have a steel gray skirt that reaches

just above the knee.

Madela

The steel gray color is very neutral that I like. I will try.

(A little later)

shopgirl

How elegant is you! And here I have a dark blue jacket with wide lapels and gold buttons. It combines extremely well with the skirt. Do not you think?

Madela

Yes, yes. The truth is that I like. I love it.

shopgirl

And this gives the whole scarf touch 'extra'.

_____________________________

Capítulo 3.3

Buenos Aires 

Moda hombre: camisas

Ejecutivos en manga corta

Verano agobiante1 en el asfalto y ellos también buscan atajos2 para estar elegantes y más cómodos. Las camisas de manga corta se presentan como una alternativa válida. Pero hay que llevarlas sin perder estilo ni autoridad. 

     Unos las consideran «cursis»; otros, juveniles y cómodas. Lo cierto es que cuando la temperatura es insoportable, se convierten en la prenda favorita e indispensable. He aquí el decálogo para no pecar a la hora de usarlas: 

     No se llevan con trajes.

 Executives in short sleeves

Executives in short sleeves

Oppressive summer on the asphalt and they also look for shortcuts to be elegant and comfortable. The short sleeves are presented as an option. But you have to take them without losing style or authority.

Some see them as "cheesy", others young and comfortable. The truth is that when the temperature is unbearable, become the favorite item and indispensable. Here is the Decalogue not to sin at the time of use:

Do not get along with costumes.

     De acuerdo con el corte, se pueden combinar con saco y pantalón sport, pero jamás de noche.

     Omitir la camiseta «musculosa» debajo de la camisa. Siempre se ve y da la apariencia de friolento3 a quien la lleva.

     Los dos botones superiores van desabrochados. 

     Pueden usarse fuera o dentro del pantalón sport.

     Para los excedidos en peso, evitar las rayas pronunciadas, sean horizontales o verticales, los colores estridentes o estampados llamativos. Aumentan el tamaño de la figura.

     Hay modelos con uno o dos bolsillos

grandes al frente, que son puramente decorativos. Evite parecerse a un cobrador4. No lleve lapiceras visibles en ellos así como tampoco anteojos o celulares.

     Es aconsejable comprar la camisa que tiene un amplio pliegue en la espalda porque permite mayor comodidad de movimientos.

     Sea precavido5: antes de usar una camisa, verifique que su cuello no esté desgastado6, las costuras descosidas7 y otros detalles similares que tan poco dicen en favor de quien los consiente.

     Si su barriga8 lo supera, renueve sus camisas. Es desagradable ver a un supuesto caballero con los botones de la camisa a punto de estallar, dando la impresión de que se la ha prestado su amigo al que le llaman «Flaco».

                                        por Sylvia Albisu

1agobiante   stifling

2atajos   shortcuts

3friolento   susceptible to colds

4cobrador   conductor

5precavido   careful

6desgastado   frayed


According to the court, can be combined with sport coat and trousers, but never at night.


Skip the shirt "muscular" under his shirt. 
Always looks and gives the appearance of the wearer chilly.


The two top buttons are undone.


Can be used outside or inside the pants sport.


For exceeded in weight, preventing pronounced stripes, whether horizontal or vertical, the bright colors or loud prints. Increase the size of the figure.


Models with one or two pockets

large front, which are purely decorative. Do not look like a collector. Do not carry pens visible in them nor glasses or cellular.


It is advisable to buy the shirt that has a large crease in the back because it allows greater ease of movement.


Use caution: before using a shirt, make sure your neck is not worn, unstitched seams and other details like that so little say in whose favor the consent.


If your stomach always exceeds renew their shirts. It's unpleasant to see a gentleman of course with the buttons of his shirt to burst, giving the impression that he has lent his friend whom he called "Flaco."

by Sylvia Albisu

_____________________________

_____________________________

Cuando hay que dejar el hogar


El salir de la casa para dar comienzo a una carrera universitaria es muchas veces ingrato. A pesar de ello, las vivencias1 de quienes así lo hacen son positivas, convirtiéndose en una opción real y creciente.


Comenzar la vida universitaria no es tarea fácil. Son muchas las opciones que se presentan y diversas las variables que se deban considerar. Una de ellas es realizar los estudios superiores fuera de la ciudad en donde crecimos, dejando amigos y la familia.

     Este importante desafío2 parte por definir la vocación, escoger la carrera, universidad y hasta la ciudad en donde empezará esta nueva etapa.

     La capital siempre ha sido una de las opciones preferidas de los jóvenes que inician sus estudios y la posibilidad de hacerlo en regiones está creciendo lentamente.

     En el país existen 61 universidades, de las cuales más de la mitad son regionales, o bien de Santiago, con una o varias sedes3 fuera.

     Por esto es que estudiantes del extremo sur del país terminan en Arica o La Serena y los capitalinos, en Temuco o en Valparaíso.

     Aparte de la oferta en el centro del país, las ciudades que ofrecen mayores alternativas son Valparaíso y Viña del Mar, luego Concepción, Talcahuano y Temuco.

When you leave home

The leaving home to start a college career is often thankless. However, the vivencias1 of those who do so are positive, becoming a real and growing choice.

Starting university life is not easy. There are many options presented and several variables that must be considered. One is to make higher education outside the city where we grew up, leaving friends and family.

This important part desafío2 define vocation, choose a career, college and even the city where you begin this new stage.

The capital has always been a preferred choice of young people who begin their studies and the possibility of doing so is slowly growing regions.

The country has 61 universities, of which over half are regional or Santiago, with one or more sedes3 out.

That is why students from extreme south end in Arica and La Serena and the capital, Temuco or Valparaiso.

Apart from the supply in the Midwest, cities that offer more alternatives are Valparaiso and Vina del Mar, then Concepcion, Talcahuano and Temuco.


Un cambio adecuado


La vida fuera del hogar es más que sólo una nueva experiencia para cualquier egresado.


El número de jóvenes que se va a estudiar a regiones crece cada día más, y un importante número de ellos toman esta opción por sobre el arraigo4 y apego5 a todos los seres queridos. Las ventajas y los beneficios que trae, a juicio de los que han vivido la experiencia, son múltiples.

     Por una parte se mejora la calidad de vida, ya que para algunos el vivir en ciudades más pequeñas y en un entorno más natural es positivo.

     Por lo general los aranceles son más bajos, al igual que los puntajes, existe excelencia académica y la infraestructura que ofrecen no tiene nada que envidiarles a las de la capital.

     La experiencia que nos cuenta Marión Silva, estudiante de cuarto año de Servicio Social de la Universidad Católica de Valparaíso, confirma estas afirmaciones. «Santiago me tenía saturada. Comencé mis estudios en la capital, pero al cabo de un par de años tomé la opción de continuar en región. No quería más smog, tráfico, distancias largas, además nació en mí una fuerte necesidad de independencia y de vivir algo diferente.»

     El hecho de partir, cuenta, le trajo muchos beneficios, pero también debió enfrentar la soledad

 An appropriate change

Life outside the home is more than just a new experience for any graduate.

The number of young people who are going to study regions is growing every day, and a significant number of them take this option over the apego5 arraigo4 and all loved ones. The advantages and benefits it brings, in the opinion of those who have lived the experience, are many.

On one hand it improves the quality of life, because for some living in smaller cities and in a more natural environment is positive.

In general, tariffs are lower, as are the scores, there is academic excellence and infrastructure offering has nothing to envy to the capital.

Experience tells us Marlon Silva, a senior Social Service, Catholic University of Valparaiso, confirms these statements. "James I was saturated. I began my studies in the capital, but after a couple of years I took the option of continuing to region. I did not want more smog, traffic, long distances, was also born in me a strong need for independence and experience something different. "

From the fact, he says, brought many benefits but also had to deal with loneliness

que muchas veces se presenta y que puede ser la peor compañera de esta nueva vida. «Luego de la decisión vino lo más complicado. Asumir que estaba sola, sin mis padres, mis amigos. La casa es un soporte emocional muy fuerte e importante, el que muchas veces te ayuda a pasar los problemas más fácilmente. Ahora debía darle la cara a lo bueno y lo malo, desenvolverme y enfrentar todo tipo de cosas.»

     A pesar de la ingrata realidad que debió asumir en un comienzo, evalúa su decisión como positiva y provechosa para su vida, ya que «en Valparaíso se respira aire limpio, veo el mar todos los días, mi costo de vida es menor, camino mucho y todo me queda cerca. Las distancias son más cortas, tengo las mismas comodidades que en Santiago y todo lo necesario para vivir bien, en el fondo hay menos factores de stress» afirma.

     Pero no todo es tan simple y fácil.

     También se deben combatir los obstáculos que se cruzan en este nuevo camino.

     El vivir fuera de casa implica responsabilidades en términos prácticos y económicos. Ya no está la mamá o la nana para hacer la comida y lavar la ropa, no está el padre para dar más dinero si la mesada6 se acabó, y los amigos no están al alcance7 de una llamada telefónica para organizar una «junta».

     «La independencia que se logra tiene dos caras, por un lado te  often occurs and can be the worst of this new life partner. "After the decision was more complicated. Assuming that she was alone, without my parents, my friends. The house is a very strong emotional support and important, which often helps you spend the most easily. Now she must face him to the good and bad, can deal and cope with all sorts of things. "

Despite the unpleasant reality that had to assume at first, evaluate its decision as positive and beneficial for your life, because "in Valparaiso can breathe clean air, see the sea every day, my cost of living is lower, long way and all I have left nearby. The distances are shorter, I have the same amenities as in Santiago and everything you need to live well, basically there is less stress factors "he says.

But not everything is as simple and easy.

You must also tackle the barriers that are crossed on this new path.

Living away from home entails responsibilities in practical and economic terms. It is not the mom or the nanny for cooking and washing clothes is not the father to give more money if mesada6 is over, and friends are out alcance7 a phone call to arrange a "meeting".

"Independence is achieved is twofold, first you

sientes muy bien cuando te haces cargo de todo y resulta, pero no puedes estar con los amigos o la familia si tienes pena o simplemente quieres conversar con alguien. Apesar de todo, he madurado y crecido mucho. Soy más tolerante y me llevo mejor con mis padres, los veo menos, por lo que disfruto cada momento que comparto con ellos» reflexiona Marión.

Aprender a compartir

Un desafío importante, para los que pretenden vivir en residenciales o compartir departamento, es aprender a tolerar a las personas extrañas y de diferentes costumbres.

     Sobre este último punto, la estudiante de Servicio Social indica que «aprender a vivir con otras personas y ceder en la vida comunitaria es complicado y difícil. Cuando recién llegué a Valparaíso,

arrendé una casa con compañeras que no conocía. No sabía cuáles eran sus costumbres y menos el estilo de vida que llevaban, tuve más de un problema, pero finalmente logré encontrar la persona adecuada para compartir.»

     Un elemento que no se debe dejar de lado al

momento de tomar la decisión junto a la familia, es el factor económico. Hay que arrendar un lugar para vivir, tener el dinero necesario para asumir los costos de la carrera misma, divertirse, recrearse y  

feel very good when you take over everything and is, but you can be with friends or family if you have pain or just want to talk to someone. Despite all, I've matured and grown a lot. I am more tolerant and get along better with my parents, I see them less, so I enjoy every moment I share with them 'Marion muses.

Learning to share

A major challenge for those who seek to live in residential or share department is learning to tolerate strange people and customs.

On this last point, the student of Social Service indicates that "learning to live with others and giving in community life is complicated and difficult. When I first arrived at Valparaiso

rented a house with fellow did not know. I did not know what their customs and lifestyle unless they wore, had more of a problem, but finally I managed to find the right person to share. "

One element that should not be set aside at

when making the decision with the family, is the economic factor. You have to rent a place to live, have the money to cover the costs of the race itself, fun, recreation and

considerar que cada cierto tiempo se visita el hogar.

     Según José Cortés, director de asuntos estudiantiles del Campus Viña del Mar de la Universidad Nacional Andrés Bello, indica que «el elemento económico es muy importante; en algunos casos las familias hacen un gran esfuerzo para mandarlos a estudiar fuera de su casa. Los alumnos que fracasan en esta aventura son los que destinan sus recursos a otras cosas, como pasarlo bien y olvidarse a lo que vinieron, pero son los menos. El ochenta por ciento de nuestros alumnos de fuera logra sus metas académicas.»

     La experiencia de José Cortés indica que esta alternativa es muy importante y fuerte para sus vidas.

     «Para los que recién egresan, el tomar esta decisión es muy complicado, maduran rápidamente, ya que deben asumir responsabilidades domésticas, administrar sus recursos, el tiempo y hacerse cargo del paso académico y el estar solos haciéndose cargo de todo.»

Superar la soledad

La gran desventaja que percibe Cortés es la soledad, muchos de los alumnos sufren lejos de su casa y deciden volver antes de terminar el primer año de carrera. «La mayor desventaja es la soledad. Los padres los ubican en departamentos o pensiones, pero hay muchos que no son capaces de superar su nuevo estado. Son varios los casos en los que caen en depresión en el primer  consider that every so often visit the home.

According to Jose Cortes, director of student affairs Viña del Mar Campus of the Universidad Nacional Andrés Bello, states that "the economic element is very important, in some cases families make every effort to send them to study outside their home. Students who fail in this adventure are those who devote their resources to other things, have fun and forget what you came for, but are the least. Eighty percent of our students achieve their academic goals outside. "

Jose Cortez's experience indicates that this alternative is very important and strong for their lives.

"For those just graduating, taking this decision is very complicated, mature quickly, as they must assume domestic responsibilities, manage their resources, time and take over the academic pace and being alone taking care of everything."

Overcoming loneliness

The big disadvantage is that Cortés perceived loneliness, many students suffer away from home and decide to return before the end of Freshman year. "The biggest disadvantage is loneliness. The parents placed in apartments or pensions, but there are many who are not able to overcome their new state. There are various cases where they fall into a depression in the first

semestre, lo que les dificulta llevar el peso académico que se les exige y terminan regresando a sus casas.»

     Estas situaciones, añade José Cortés, son consideradas por la mayoría de las universidades y por ello se realizan diferentes actividades para lograr que los novatos se integren y adapten. Es así como el encargado de asuntos estudiantiles explica que en la universidad «para lograr que los estudiantes se integren realizamos actividades deportivas y recreativas. Tenemos todo tipo de instalaciones para que realicen actividades en conjunto, multicanchas, espacios verdes, además del apoyo sicológico que entregamos si el alumno lo necesita. Nuestro campus es pequeño, por lo tanto, podemos conocer mejor al alumno que en universidades más grandes, así es más fácil ayudarlos y tratar de buscar la salida necesaria.»

1vivencias   personal experiences

2desafío   challenge

3sedes   branches

4arraigo   roots, rootedness

5apego   fondness, attachment

6mesada   monthly allowance

7alcance   within reach

_____________________________

half, making it difficult for academic weight and end are required to return to their homes. "

These situations, Jose Cortes added, are considered by most universities and therefore different activities to ensure that newcomers to integrate and adapt. Thus the charge of student affairs at the university explains that "to get students perform to integrate sports and recreational activities. We have all kinds of facilities to carry out joint activities, Multicanchas, green spaces, as well as psychological support we provide if the student needs it. Our campus is small, so the student can know better than larger universities, it is easier to help and try to find the required output."

_____________________________

Capítulo 4.1

La geografía

 

     El istmo de Centroamérica comprende todos los países entre Guatemala y Panamá. Cubre un área de 196.000 millas cuadradas o sea el tamaño de una cuarta parte de México. En algunos  

The isthmus of Central America includes all countries from Guatemala and Panama. It covers an area of 196,000 square miles or the size of a quarter of Mexico. in some

lugares el istmo tiene un ancho de sólo cincuenta millas. Una cordillera que une las Rocosas con los Andes va desde el norte hasta el sur. Esta cordillera domina casi todos los países menos Panamá. Algunos picos alcanzan 14.000 pies de altura.

     Centroamérica es una región de muchos volcanes. Más de veinte son activos. Sus erupciones son peligrosas y año tras año han causado mucho daño. Sin embargo, es la ceniza volcánica la que hace la tierra tan fértil para la agricultura.

     Como el istmo es tan largo hay una gran variedad de terreno y clima. En la Mosquitia en la costa nordeste de Honduras y en el Darién en la costa oriental de Panamá hay selvas tropicales, muchas partes de las cuales no han sido exploradas. Los Chocó, un grupo indígena del Darién, siguen viviendo aún hoy como vivían sus ancestros hace ya miles de años. Su sociedad primitiva se basa en la recolección1 y la caza.

1recolección   harvest, gathering

     Panamá y muchas regiones de la costa de Centroamérica tienen un clima tropical. Las costas son calurosas y húmedas. En la cordillera se dice que la primavera es eterna aunque las noches pueden ser frías en la estación seca. Hay sólo dos estaciones—la estación seca más o menos de noviembre a abril y la estación lluviosa y más cálida de mayo a octubre.

     Se le da el nombre de invierno a la estación lluviosa y verano a la estación seca. La costa del Caribe es mucho más lluviosa que la costa del Pacífico con sus playas de ceniza volcánica negra.

_____________________________

places the isthmus has a width of only fifty miles. A ridge that joins the Rockies to the Andes from north to south. This range dominates almost all countries except Panama. Some peaks reach 14,000 feet.

Central America is a region of many volcanoes. More than twenty are active. Their eruptions are dangerous and year after year have caused much damage. However, volcanic ash that makes the land so fertile for agriculture.

As the isthmus is so long there are a variety of terrain and climate. In the Mosquitia on the northeast coast of Honduras and Darien on the east coast of Panama there are rain forests, many parts of which have not been explored. The Chocó, an indigenous group of Darien, still continue to live as their ancestors lived for thousands of years. Its primitive society is based on collecting site1 and hunting.

1recolección harvest, gathering

Panama and many regions of the coast of Central America have a tropical climate. The coasts are hot and humid. The range is said that spring is eternal but the nights can be chilly in the dry season. There are only two seasons-the dry season, roughly from November to April and the rainy season and warmer May to October.

It gives the name of winter to summer rainy season and dry season. The Caribbean coast is much wetter than the Pacific coast with its beaches of black volcanic ash.

_____________________________

Civilización precolombina—Los mayas

 

     El territorio ocupado por los mayas, en el que se han descubierto más de cincuenta ciudades importantes, se extendía por zonas de México; y en Centroamérica en Guatemala, Belice y gran parte de Honduras y El Salvador. La teoría más probable es que sus ancestros vinieron de Asia, habiendo cruzado el estrecho de Bering, hace unos dieciocho mil años. 

     Los mayas desarrollaron su civilización durante dos períodos. El más importante es el Viejo Imperio de los siglos IV a IX d.C. Durante este período los mayas habitaron Guatemala y Honduras y se unieron a2 los quichés, procedentes de las alturas de Guatemala.

     Los progresos que hicieron los mayas entre 300 y 900 d.C. son increíbles. Su calendario fue más perfecto que el de los cristianos de la época y se dice que fue aún más preciso que el nuestro. Los mayas tenían un tipo de escritura jeroglífica muy parecida a la egipcia. Sus reyes solían mandar grabar en estelas jeroglíficos que representaban todos los acontecimientos que ocurrían durante su reinado.

     Los mayas eran expertos en arquitectura. Construyeron palacios y templos que adornaron con enormes esculturas. Tenían cuchillos, vasijas y piezas de cerámica adornadas con jeroglíficos. Los quichés tenían su libro sagrado,  

The territory occupied by the Maya, which were discovered more than fifty major cities, spread across areas of Mexico and Central America in Guatemala, Belize and much of Honduras and El Salvador. The most likely theory is that their ancestors came from Asia, having crossed the Bering Strait, about eighteen thousand years.

The Maya civilization developed during two periods. The most important is the Old Empire IV to IX centuries AD During this period the Maya inhabited Guatemala and Honduras and joined the Quiche a2, from the highlands of Guatemala.

The progress made by the Maya between 300 and 900 AD are amazing. Their calendar was more perfect than that of the Christians of the time and was said to be even more accurate than ours. The Maya had a kind of hieroglyphic writing much like the Egyptian. Their kings used to send record in hieroglyphic stelae representing all the events that occurred during his reign.

The Mayans were experts in architecture. They built palaces and temples adorned with massive sculptures. They had knives, pottery and ceramics decorated with hieroglyphs. The Quiches had their holy book,

el Popol Vuh, que relata el origen del ser humano.

     Desgraciadamente este desarrollo formidable terminó de forma inexplicable poco antes del año 900 d.C. Nuevos descubrimientos arqueológicos indican que existe la posibilidad de que los mayas quisieron lograr una gran expansión territorial y que las confrontaciones bélicas que acompañaban esa expansión fueran la causa más importante de la decadencia del Imperio maya.

     Actualmente en Guatemala, el país de mayor población indígena de Centroamérica, se hablan veintiuna lenguas de origen maya. Sesenta por ciento de los guatemaltecos tienen una lengua materna que no es el español. La lengua más extendida es el quiché que tiene 1.900.000 hablantes.

1se unieron a   merged with

_____________________________

the Popol Vuh, which tells the origin of man.

Unfortunately this formidable development inexplicably finished shortly before 900 AD New archaeological discoveries indicate that there is a possibility that the Maya wanted to achieve a territorial expansion and military confrontations that accompanied this expansion were the main cause of the decline of the Mayan Empire.

Currently in Guatemala, the country with the largest indigenous population of Central America, twenty-one languages are spoken in Mayan. Sixty percent of Guatemalans have a mother tongue is not Spanish. The most widespread language is Quiche has 1,900,000 speakers.

_____________________________

Capitales centroamericanas

     Algunas capitales centroamericanas no han sido siempre la capital de su país. Por una variedad de razones la capital ha sido cambiada de una ciudad a otra.

La Ciudad de Guatemala

     Hoy la Ciudad de Guatemala es la capital del país del mismo nombre. Es una ciudad de mucho movimiento, y de todas las ciudades centroamericanas es la que tiene la mayor población. La mayor parte de la ciudad es moderna porque sufrió  

Some Central American capitals have not always been the capital of his country. For a variety of reasons the capital was changed from one city to another.

Guatemala City

Today Guatemala City is the capital city of the same name. It is a bustling city, and all Central American cities is the one with the largest population. Most of the city is modern because he suffered

un terremoto en 1917 que causó mucha destrucción.

     De 1543 a 1773 Antigua fue la capital. Cuando fue fundada llevaba el nombre de «Muy Noble y Muy Leal Ciudad de Santiago de los Caballeros de Goathemala». Goathemala en aquel entonces comprendía Chiapas en México y todos los países de Centroamérica menos Panamá. La capital fue trasladada a Guatemala en 1773 cuando un terremoto destruyó Antigua.

     A pesar de esta destrucción Antigua ha conservado su belleza. No hay duda que se ven ruinas de magníficas iglesias, conventos y otros edificios coloniales. Pero es una ciudad placentera con callejuelas de adoquines y bonitas mansiones de colores vivos que también datan de la época colonial.

 

 

Tegucigalpa

     El nombre de la capital de Honduras, Tegucigalpa, tiene su orígen en dos palabras indígenas—teguz que significa colina y galpa que significa plata. Durante años fue un centro minero de plata. La ciudad actual no ha perdido su cualidad de pequeña ciudad colonial con calles estrechas y casas de colores vivos. Actualmente el 70 por ciento de la población hondureña vive en el área metropolitana de Tegucigalpa.

     Antes de 1880 Comayagua fue la capital. Pero fue destruida en una guerra civil en 1873 y siete años  

an earthquake in 1917 caused much destruction.

From 1543 to 1773 Antigua was the capital. When it was founded bore the name of "Very Noble and Very Loyal City of Santiago de los Caballeros de Goathemala". Goathemala then comprised Chiapas in Mexico and all Central America except Panama countries. The capital was moved to Guatemala in 1773 when an earthquake destroyed Antigua.

Despite this destruction has retained its former beauty. No doubt you see magnificent ruins of churches, monasteries and other colonial buildings. But it is a pleasant town with cobblestone streets and beautiful houses in bright colors which also date from the colonial era.

Tegucigalpa

The name of the capital of Honduras, Tegucigalpa, has its origin in two Indian words meaning hill-Teguz and Matagalpa which means silver. For years he was a silver mining center. The present city has not lost its quality of small colonial town with narrow streets and brightly colored houses. Currently, 70 percent of the Honduran population lives in the metropolitan area of Tegucigalpa.

By 1880 Comayagua was the capital. But it was destroyed in a civil war in 1873 and seven years

después se decidió restablecer la capital en Tegucigalpa.

Managua

     Managua, la capital de Nicaragua, es otra capital cuyo nombre tiene origen en una lengua autóctona1, el náhuatl. Significa «donde hay una extensión de agua». Es un nombre apropiado porque aquí se encuentran el lago Managua, la laguna Tiscapa y otras lagunas de origen volcánico que rodean el área urbana. Managua es una de las pocas ciudades que tiene grandes espacios abiertos.

     Hay dos ciudades nicaragüenses conocidas por su belleza. Son León y Granada. Durante doscientos años León fue la capital del país. Pero León, de índole liberal y Granada, de índole conservadora, siempre rivalizaban por el liderazgo del país. Por consiguiente en 1851 la cabeza del país pasó a Managua, una ciudad equidistante o a medio camino de estas dos urbes rivales.

San José

     San José, la capital de Costa Rica, y sus suburbios ocupan una gran parte de la sección central del país. Aquí vive más del cincuenta por ciento de la población costarricense. San José tiene la reputación de ser una ciudad muy «manejable». Hay algunos rascacielos pero la mayoría de sus edificios son de sólo tres o cuatro plantas (pisos).

 then decided to restore the capital Tegucigalpa.

Managua

Managua, the capital of Nicaragua, is another capital whose name derives from autóctona1 language, Nahuatl. Means "where there is a body of water." It is an appropriate name because here are the Lake Managua, Lake and other lakes Tiscapa volcanic surrounding the urban area. Managua is one of the few cities that have large open spaces.

There are two Nicaraguan cities known for their beauty. They are León and Granada. For two hundred years Leon was the capital of the country. But Leon and Granada liberal in nature, conservative in nature, always vying for leadership of the country. Thus in 1851 the head of the country went to Managua, a city or halfway equidistant from these two cities rivals.

San Jose

San Jose, Costa Rica's capital and its suburbs occupy a large part of the central section of the country. Here live more than fifty percent of Costa Ricans. San Jose has a reputation as a city "manageable". There are some skyscrapers but most buildings are only three or four floors (flats).

     La antigua capital, Cartago, se encuentra a sólo 25 kilómetros de San José. En 1821 Costa Rica ganó su independencia de España de forma pacífica. Como la ciudad de San José ya llevaba el liderazgo económico, se resolvió en 1823 trasladar la capital a esta ciudad para accederle también el liderazgo político. En aquel entonces la población total de Costa Rica era de cincuenta y siete mil habitantes. Hoy sólo la capital y sus alrededores tienen una población de ochocientos mil.

1autóctona   indigenous

_____________________________

The ancient capital, Cartago, is just 25 kilometers from San Jose. In 1821 Costa Rica gained its independence from Spain peacefully. As the city of San Jose and had economic leadership, it was decided in 1823 to move the capital to this city to accederle also the political leadership. At that time the population of Costa Rica was fifty-seven thousand inhabitants. Today only the capital and its environs have a population of eight hundred thousand.

_____________________________

Visitas históricas

     Un viaje a Centroamérica requiere una visita a las famosas ciudades mayas de Tikal en Guatemala y Copán en Honduras.

Tikal

     Tikal se encuentra en el Petén, una zona selvática calurosa, bastante llana, en el norte de Guatemala. El entorno natural de Tikal es fantástico, si no místico. Unas macizas1 pirámides emergen sobre el techo de la vegetación de la impenetrable selva. Un ruido ensordecedor de los monos y las chicharras2 sale de los árboles.

     La Gran Plaza de Tikal es uno de los sitios más impresionantes de todo el mundo maya. El Templo I llamado también el Templo del Gran Jaguar accede a la Plaza. Es una pirámide que alcanza cuarenta y cinco metros de altura. En su  

A trip to Central America requires a visit to the famous Mayan cities of Tikal in Guatemala and Copan in Honduras.

Tikal

Tikal is located in the Peten jungle area warm, fairly flat, in northern Guatemala. The natural environment of Tikal's great, if not mystical. A macizas1 pyramids emerge on the roof of the vegetation of the impenetrable jungle. A deafening roar of monkeys and chicharras2 leaves of the trees.

The Great Plaza of Tikal is one of the most stunning of all Mayan world. Temple I also called the Temple of the Great Jaguar reaches the Plaza. It is a pyramid that reaches forty-five meters high. at its

interior se halla la tumba de Ah Cacao, el principal soberano de Tikal. El templo, formado de tres cuartos, está en la parte superior de la pirámide.

     La Gran Pirámide es el más antiguo de los grandes edificios destapados3 en Tikal. Se cree que la Gran Pirámide fue usada para observaciones astronómicas en vez de ritos ceremoniales.

Copán

     La historia de Copán en Honduras no parece empezar hasta 435 d.C. pero hay arqueólogos que creen que estaba habitada mucho antes. Alcanzó su apogeo entre 650 y 750.

     La Gran Plaza de Copán es impresionante por sus estelas con figuras humanas y altares con animales tallados. Estas estelas tenían para los mayas un significado profundo. A través de ellas se rendía culto a los árboles que sustentaban el cielo. Y servían de puerta hacia el Xibalba o mundo subterráneo y místico.

     No muy lejos de la Gran Plaza está la cancha de pelota. Los jugadores tenían que rebotar la pelota, una pelota grande y pesada hecha de goma, haciéndola subir la pared hasta tocar una de las metas talladas en piedra en la parte superior de la pared. Los jugadores no podían usar las manos, los brazos ni los pies. Fue un juego duro, una combinación de soccer, fútbol americano y balonmano.

Islas de San Blas, Panamá 

Inside is the tomb of Ah Cacao, the main ruler of Tikal. The temple, formed of three quarters, is at the top of the pyramid.

The Great Pyramid is the oldest of the great buildings destapados3 in Tikal. It is believed that the Great Pyramid was used for astronomical observations rather than ceremonial rites.

Copan

The history of Copán in Honduras seems to have started up to 435 AD but archaeologists believe was inhabited much earlier. It reached its apogee between 650 and 750.

The Great Plaza of Copán is impressive for its stelae and altars with human figures with animal carvings. These trails were the Maya a deep meaning. Through them worshiped the trees that supported the sky. And served as a gateway to the underworld Xibalba or and mystical.

Not far from the Great Plaza is the golf ball. Players had to bounce the ball, a big heavy ball made of rubber, making up the wall to touch a goal carved in stone at the top of the wall. The players could not use his hands, arms or feet. It was a tough game, a combination of soccer, football and handball.

San Blas Islands, Panama

     Si estás en Panamá y no quieres pasar todo tu tiempo en una de sus magníficas playas, tendrás que visitar el archipiélago de San Blas formado de 365 islotes. Es aquí donde viven los famosos kunas. Sus casas son bohíos o sea chozas de paja y caña. En el interior del bohío cuelgan las hamacas. La mayoría de los kunas viven de la recolección de productos marinos y de la pesca. Algunos que viven en tierra firme son agricultores.

     Las mujeres kunas llevan molas. Una mola es una blusa hecha de telas de distintos colores. La mola tiene también motivos geométricos y mitológicos. Las molas de las kunas son tan apreciadas que se consideran objetos de arte.

1macizas   solid

2chicharras   cicadas

3destapados   unearthed

_____________________________

If you are in Panama and not want to spend all your time in one of its magnificent beaches, you need to visit San Blas archipelago of 365 islands formed. This is where the famous Kuna live. Their homes are shacks or huts of straw and sugarcane. Inside the hut hung hammocks. Most of the Kuna live seafood harvesting and fishing. Some who live on land are farmers.

Kuna women are molas. A mole is a blouse made of fabrics of different colors. The mole is also geometric motifs and mythological. The Kuna molas are considered as prized objects of art.

_____________________________

Comida

 

     Cuando tienes hambre y decides comer algo creerás estar en México. No hay duda que la cocina centroamericana tiene mucho parentesco con la cocina mexicana, sobre todo por el empleo del maíz en forma de tortillas y frijoles o como dicen aquí en muchas partes de Centroamérica alubias negras refritas con arroz. Igual que a los mexicanos, a la mayoría de los centroamericanos les gustan las salsas picantes.

     En Guatemala los chiles rellenos son populares. En Honduras puedes comer enchiladas o tamales. 

When you are hungry and decide to eat some believe to be in Mexico. No doubt American cuisine has much kinship with Mexican cuisine, especially the use of corn in the form of tortillas and beans, or as they say here in many parts of Central refried black beans with rice. Just like the Mexicans, Central Americans most like chutneys.

In Guatemala the rellenos are popular. In Honduras you can eat enchiladas or tamales.

     ¿Quieres probar un desayuno favorito de los nicaragüenses, los nicas, y de los costarricenses, los ticos? Se llama «gallopinto». Es una mezcla de arroz y frijoles acompañada de huevos.

     A los salvadoreños les gustan el pescado y los mariscos. Sirven el ceviche igual que en Perú. La mariscada, una sopa que lleva almejas, camarones y cangrejos, es otro plato favorito.

     Y el plato nacional de Panamá es el sancocho. El sancocho lleva pollo, cebolla, maíz y papas.

     Como a los españoles les gusta comer pequeñas raciones de comida, a los centroamericanos también les gusta comer raciones pequeñas, pero no se llaman «tapas». En Nicaragua y Costa Rica son «bocas», y en Guatemala «boquitas». Una boquita favorita guatemalteca es el pan con ajo—rebanadas de pan frito frotadas1 con ajo. Una de las bocas nicaragüenses muy buena y un poco exótica son los huevos de tortuga2.

1frotadas   rubbed

2tortuga   turtle

_____________________________

Want to try a breakfast favorite of Nicaraguans, Nicaraguans, and Costa Rica, the Ticos? It is called "gallo pinto". It is a mixture of rice and beans accompanied by eggs.

A Salvadorans like fish and seafood. Serve the ceviche as in Peru. The seafood, soup bearing clams, shrimp and crabs, is another favorite.

And Panama's national dish is the stew. The stew has chicken, onion, corn and potatoes.

As the Spanish like to eat small portions of food, the American also like to eat small portions, but do not call "tapas". In Nicaragua and Costa Rica are "mouths", and in Guatemala 'mouths. "A Guatemalan mouth favorite is the bread with garlic, slices of fried bread with garlic frotadas1. One of the Nicaraguan mouths very good and some are exotic tortuga2 eggs.

_____________________________

Asuntos financieros

Sr. Rubén

¿Vas a pasar el año en Panamá?

Sandra

Sí, voy a tomar cursos en la Universidad del Istmo.

Sr. Rubén

Mr. Ruben

Are you going to spend the year in Panama?

Sandra

Yes, I will take courses at the University of the Isthmus.

Mr. Ruben

¿Sabes que Panamá es el centro financiero de todo Latinoamérica?

Sandra

Sí, lo sé. Pero no me importa porque no voy a tener mucha plata. Me pregunto si debo comprar cheques de viajero. 

Sr. Rubén

No, no. No te harán falta. Tendrás una tarjeta bancaria, ¿no?

Sandra

Sí.

Sr. Rubén

Pues, puedes hacer todo en el cajero automático. Introduces la tarjeta, pulsas unos botones para entrar tu pin o código y la cantidad de dinero que quieres. En unos momentos te sale el monto que has pedido—en efectivo. 

Sandra

Y, ¿de dónde se saca el dinero?

Sr. Rubén

Pues, se retira enseguida de tu cuenta corriente. Es necesario que tengas una cuenta corriente en tu banco y que tu saldo sea suficiente para cobrar la cantidad que retiras. 

Sandra

¿Me da el dinero en dólares o en la moneda local?

Sr. Rubén

Pues, en Panamá la moneda es el dólar estadounidense. El balboa es sólo una moneda de veinticinco  

Do you know that Panama is the financial center of all Latin America?

Sandra

Yes, I know. But I do not care because I will not have much money. I wonder if I should buy travelers checks.

Mr. Ruben

No, no. Do not be needed. You will have a credit card, right?

Sandra

Yes.

Mr. Ruben

Well, you can do all at the ATM. Enter the card, you press some buttons to enter your PIN or code and the amount of money you want. At a time when you get the amount you have asked, in cash.

Sandra

And where did you get the money?

Mr. Ruben

Well, it is removed immediately from your checking account. You need to have a checking account at your bank and your balance is sufficient to collect the amount you withdraw.

Sandra

Can I have the money in dollars or local currency?

Mr. Ruben

Well, in Panama the currency is U.S. dollars. Balboa is only a twenty-five

centavos. Pero si vas a Costa Rica, por ejemplo, te lo dará en colones—y a un tipo de cambio bastante favorable y con un cargo mínimo. 

Sandra

Entonces no tengo que ir a una casa de cambio.

Sr. Rubén

No. Y por lo general ellos te cobran (clavan) una comisión bastante alta. Te conviene más el cajero automático. El único problema puede ser que te dé sólo billetes grandes y la máquina no te los puede cambiar en billetes más pequeños ni en suelto. 

Sandra

Pero si compro algo la mayoría de los negocios aceptan tarjetas de crédito, ¿no? 

Sr. Rubén

¡Por supuesto! Pero, ¡cuidado! No debes hacer cargos que no puedes pagar en cuanto recibas la factura o el estado de la tarjeta de crédito. Sencillamente dicho, el saldo que no pagas se convierte en un préstamo y la tasa de interés es muy alta. 

Sandra

No, no quiero hacer ningún préstamo. Tengo una filosofía—si no tengo los recursos necesarios, no lo compro. 

Sr. Rubén

Es una filosofía muy buena. Cuando seas mayor y necesites un préstamo a corto plazo para comprarte un  cents. But if you go to Costa Rica, for example, I give in colones, and a very favorable exchange rate with a minimum charge.

Sandra

Then I have to go to an exchange.

Mr. Ruben

No. And usually they charge you (dig) a commission rather high. Best for you ATM. The only problem may be that only large bills give you the machine and you can change them in smaller bills or loose.

Sandra

But if I buy something most businesses accept credit cards, right?

Mr. Ruben

Of course! But, beware! You may not make charges you can not pay when you receive the invoice or the state of the credit card. Simply stated, the balance not paid becomes a loan and the interest rate is very high.

Sandra

I do not want to make any loan. I have a philosophy, if I have the necessary resources, do not buy it.

Mr. Ruben

It's a very good philosophy. When you get older and need a short term loan to buy a

carro o una hipoteca para comprarte una casa, es otra cosa. En ese caso un préstamo es indispensable. Pero como regla general es aconsejable comprar muy poco a cuotas porque una vez más la tasa de interés es muy alta. Una regla de oro es: comprar todo lo posible al contado. 

Sandra

¡Ya! Y todo eso es para el futuro. Ahora todo lo que necesito es lo suficiente para permitirme un año en Panamá. 

Sr. Rubén

Sí, Sandra. Te deseo muy buena suerte y que lo pases bien en Panamá. Será una experiencia inolvidable.

_____________________________

car or a mortgage to buy a house, is another matter. In that case a loan is essential. But as a general rule it is advisable to buy shares very little because once again the interest rate is very high. A rule of thumb is: buy everything in cash.

Sandra

Now! And all this is for the future. Now all I need is enough to afford a year in Panama.

Mr. Ruben

Yes, Sandra. I wish you good luck and a good time in Panama. It will be an unforgettable experience.

_____________________________

Noche de alegría, lujo y esplendor

     La noche del viernes pasado estuvo llena de belleza y alegría, al debutar cuarenta jóvenes en la sociedad en el 48.º festival de debutantes organizado por las Damas Guadalupanas. El evento se celebró en la Terraza Mar del Sur del Club Unión y contó con la presencia de familiares, amigos e invitados de las jóvenes que debutaron.

Graduación

     La Universidad del Istmo felicita a Gabriel Velásquez por culminar con éxito un ciclo más de enseñanza en el departamento de postgrados y maestrías de la universidad.

Boda Guerra-Miranda

 Evening of fun, luxury and splendor

The Friday night was full of beauty and joy, her debut forty young people in society in 48. No beginners festival organized by the Ladies Guadalupana. The event was held at the Terrace Club South Sea Union and was attended by family, friends and guests of the girls who made their debut.

graduation

The University of Central congratulates Gabriel Velasquez by successful completion of a cycle of teaching in the department of postgraduate and master's degrees from the university.

War-Miranda Wedding

     El altar de la Iglesia San Juan Bautista de Boquete fue escogido por la pareja formada por la señorita Danitza Miranda y Antonio Guerra para unir sus vidas en santo matrimonio. Los nuevos esposos son hijos de Honorio Gil y Nora Quiel de Miranda y de Antonio Guerra y Melva Pinto de Guerra. Luego de la ceremonia religiosa, los padres de los novios ofrecerán una elegante recepción que tendrá lugar en el salón Arco Iris de la Feria de las Flores y el Café, donde se festejará por la felicidad de Danitza y Antonio.

Primer añito

     Hoy cumple su primer añito el encantador bebé Fernando F. Castro; que el niño Jesús lo proteja y lo guíe por el mejor camino, son los deseos de sus queridos abuelitos, tíos, primitos, y sus padres Luis Castro y Lizbeth de Castro.

Obituarios

Fallece padre de Jorge

     En la madrugada del sábado, murió el padre del futbolista salvadoreño Jorge «Mágico» González.

     Luego de padecer una grave enfermedad, falleció en el hospital Médico Quirúrgico, el señor Óscar González, padre de toda una generación de futbolistas como Efraín, conocido como «Pachín González»; Jesús, llamado «Chud González»; y de «Mágico González»,  

The altar of St. John Baptist Church of Boquete was chosen by the pairing of Miss Miranda and Antonio Guerra Danitza to unite their lives in holy matrimony. The newlyweds are children of Honorius and Nora Quiel Gil de Miranda and Antonio Pinto Melva War and War. After the religious ceremony, the parents of the bride and groom will offer an elegant reception to be held in the Rainbow room of the Fair of Flowers and Coffee, which will celebrate the happiness of Danitza and Antonio.

first birthday

Today celebrates its first birthday the charming baby Fernando F. Castro, the child Jesus protect you and guide you through the best way, are the wishes of his beloved grandparents, uncles, cousins , and parents and Lizbeth Luis Castro of Castro.

obituaries

George's father dies

At dawn on Saturday, killed the father of Salvadoran footballer Jorge "Magico" Gonzalez.

After suffering a serious illness, died in hospital Medical Surgical, Mr. Oscar Gonzalez, father of a whole generation of players like Ephraim, known as "Pachin Gonzalez '; Jesus, called" Chud Gonzalez', and 'Magico Gonzalez ",

considerado el mejor futbolista que ha dado El Salvador.

     Los restos del señor González están siendo velados en Funerales Modernos, de esta capital, y está previsto que su entierro se efectuará para la tarde del domingo.

     Al momento del deceso, Jorge González estaba fuera del país, integrando una selección de Estrellas en Estados Unidos.

de El Diario de Hoy 

San Salvador 

 

Funerales Reforma, lamenta el sensible fallecimiento de

José Luis Portillo Amaya

Falleció el día 6 de julio.

Descanse en paz.

El cortejo fúnebre sale el 7 de julio a las 15:00 de las capillas de: Funerales Reforma, Zona 9, hacia Santa Lucía

Cotzumalguapa.

Guatemala, 7 de julio

de la Prensa Libre 

Ciudad de Guatemala

_____________________________

considered the best player who has given El Salvador.

The remains of Mr. Gonzalez are still veiled in Modern Funeral, in this capital, and is expected to be made for his funeral on Sunday afternoon.

At the time of death, Jorge Gonzalez was out of the country, incorporating a selection of stars in America.

El Diario de Hoy

San Salvador

Funeral Reform laments the death of sensitive

Jose Luis Portillo Amaya

He died on 6 July.

Rest in peace.

The funeral procession leaves the July 7 at 15:00 of the chapels of: Funerals Reforma, Zone 9, to St. Lucia

Cotzumalguapa.

Guatemala, July 7

Free Press

Guatemala City

_____________________________

Amigos con «cédula»

«Chip» se implanta en animales para poder identificarlos.

A veces, ver abierta la puerta de la casa que da a la calle es una mala señal. Puede significar que el perro salió y anda vagando por el barrio. A menudo hay que preguntar a los vecinos o salir a «patrullar» las calles para dar con la mascota.

     La angustia y la preocupación que invade a los dueños es fuerte. Sin embargo, esas sensaciones podrían ser cosa del pasado. 

Friends with 'card'

"Chip" is implanted in animals to be identified.

Sometimes, view open the front door facing the street is a bad sign. It may mean that the dog came out and wanders around the neighborhood. Often you have to ask the neighbors or taking a "patrol" the streets to find the pet.

The anxiety and worry that invades the owners is strong. However, those feelings could be a thing of the past.

     Para que «los mejores amigos del hombre» puedan ser identificados y devueltos a casa se creó un microchip que se les coloca en el cuerpo y reúne toda su información. Esta pequeña pieza, aunque parezca ciencia-ficción, es lo último en tecnología.

     Aunque ya tiene algunos años en el mercado aún no es muy difundido en el país y se llama AVID, (siglas en inglés para American Veterinarian Identification Device) y en Costa Rica se usa desde hace un año y medio.

Al servicio

     «Este sistema fue ideado por una compañía estadounidense para proporcionar una identificación individual de todas las mascotas y así poder localizarlas mediante el servicio ID Animal (como una cédula), en caso de extravío,» explicó el veterinario Oldemar Echandi, de la veterinaria Doctores Echandi.

     El AVID es un pequeñísimo circuito de computadora, recubierto con una proteína biocompatible (que el cuerpo del animal no rechaza) y almacena1 el número de identificación de cada mascota.

     «Es como la punta de un lápiz, se inyecta bajo la piel y es inalterable e irremovible,» aseguró el veterinario Pedro Villalobos, de la Veterinaria Lutz.

     Ambas veterinarias, Dr. Echandi y Lutz, implantan el AVID en el país y dan el servicio de identificación con un costo de ¢7.000 y ¢8.000 respectivamente. 

For that "man's best friend" can be identified and returned home he created a microchip that will be placed on the body and brings together all your information. This little piece, it may seem science fiction, is the latest in technology.

Although it has some years on the market is not yet widespread in the country and is called AVID (English acronym for American Veterinarian Identification Device) and Costa Rica is used for a year and a half.

Serving

"This system was devised by an American company to provide individual identification of all pets so you can locate them using the Animal ID service (such as a card) in case of loss," said the vet Oldemar Echandi, Doctors of veterinary Echandi .

The Avid is a tiny computer circuit, coated with a biocompatible protein (which the animal's body does not reject) and almacena1 identification number of each pet.

"It's like the tip of a pencil, is injected under the skin and is unalterable and irremovable," said Pedro Villalobos veterinarian of the Veterinary Lutz.

Both veterinarians, Dr. Echandi and Lutz, implement the AVID in the country and give the identification service at a cost of ¢ 7,000 and ¢ 8,000 respectively.

     «Si un animal se pierde o es robado, el dueño puede comprobar que es suyo con sólo revisar el chip,» comentó Villalobos.

¿Cómo se implanta?

     Este dispositivo se aplica mediante una sencilla inyección, con un aparato especial mediante la cual el microchip es colocado bajo la piel del animal, específicamente en la región cruz (lomo). La aplicación no significa ninguna molestia para las mascotas.

     Aunque el dispositivo sólo se coloca en perros y caballos, es posible usarlo en cualquier otro animal, incluso en aves.

     «Antes nosotros lo implantábamos en animales salvajes, pero luego se exportó a los domésticos,» aseguró Echandi.

     Además, el chip se puede colocar en animales de cualquier edad pues no causa efectos secundarios negativos.

     «Una vez inyectado la capa que recubre al microchip evita su migración del sitio donde se puso y garantiza la permanencia y durabilidad por el resto de la vida del animal,» explicó Echandi.

     Este chip no funciona con baterías, ni requiere mantenimiento. La memoria computarizada del mismo contiene un código individual e irrepetible, por lo que es imposible que existan dos iguales.

     Para leer el código se utiliza un lector2 especial, el cual al ser activado registra el número en una pantalla de cristal líquido.

"If an animal is lost or stolen, the owner can prove that it is yours just check the chip," Villalobos said.

How are implants?

This device is implemented by a simple injection, with a special device by which the microchip is placed under the skin of the animal, specifically in the cross region (loin). The application does not mean no discomfort for pets.

Although the device is placed only in dogs and horses, it can be used in any other animal, including birds.

"Before we implantábamos in wild animals, but then was exported to the home," said Echandi.

Furthermore, the chip can be placed in animals does not cause any age for negative side effects.

"Once the lining injected microchip prevents their migration to the site where it was and ensure permanence and durability for the rest of the animal's life," explained Echandi.

This chip does not work with batteries or maintenance. The memory contains a scan of the same individual and unique code, so it is impossible that there are two equal.

To read the code uses a special lector2, which when activated records the number on a LCD.

     «Una vez identificada la serie, ésta se mete en la computadora, la cual indica el nombre del propietario, su dirección y cédula, así como las características del animal ya sea raza, color y edad,» comentó Echandi.

     Este código no sólo funciona en Costa Rica (se aplica en más de veinticinco veterinarias en San José, Cartago, Heredia y Alajuela), pues también en Estados Unidos, Canadá, Europa y todo Latinoamérica.

1almacena   stores

_____________________________

"Having identified the series, it gets into the computer, which indicates the owner's name, address and identity card and the animal's characteristics as race, color and age," said Echandi.

This code only works in Costa Rica (used in more than twenty-five veterinary in San Jose, Cartago, Heredia and Alajuela), as also in the U.S., Canada, Europe and throughout Latin America.

_____________________________
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